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Тілімізде қолданып жүрген түр-түс атауларының тамыры тереңнен бастау алады. 
Ол халықтың рухани және мәдени өмірімен, өткен тарихымен астарласа келіп, тұрмыс-
тіршілігі мен салт-дәстүрінен мол мағлұмат береді. Түр-түс атаулары семантикасы әр 
халықтың өзіндік дүниетанымына сай түрленіп, ауыс мағынада қолданылады. Мақала-
мыздың зерттеу нысаны ретінде алып отырған сары сөзі түркі тілдерінің барлығында 
дерлік дыбысталуы жағынан қазақ тіліне ұқсас формада қолданылады. Түркітанушы 
ғалымдар сары (сарық) сөзін сар-ы, сар-ық, сар-ығ түрінде жіктеліп, -ы/-ық/-ығ форма-
ларының көне жұрнақ екендігін айтады [1, 221-223].

Түркі тілдерінің түбі бір болса да, түр-түс атауларының қолданысы тұрмыс-тіршілік-
тегі ерекшелігінің нәтижесінде, ұлт танымына сай кейін өзгешеленгендігін байқауға 
болады. Әсіресе, бұл ерекшелік сөздердің ауыс мағыналарында айқын көрінеді. Тегі бір 
түркі халықтары болғанына қарамастан, қазақ және түрік тіліндегі сары түсіне қатысты 
тұрақты сөз тіркестерін салыстыра зерделегенде, ұқсастықтармен қатар, айырмашылық-
тарды аңғаруға болады.

Қазақ және түрік тілдерінде сары түс адаммен байланысты жиі қолданылады.Сары 
түсімен тіркескен сөздер адам жасынан хабар береді. Қазақ тіліндегі сары тіс көпті көр-
ген, жасы ұлғайған адам мағынасында қолданылады. Ал түрік тіліндегі kemiği sararmak 
(сүйегі сарғаю) тұрақты тіркесі де қартаю, жасы келу мағынасында жұмсалады. Қазақ 
тіліндегі сары жілік тіркесі орта жастағы кісіге қатысты қолданылады.

Қазақтар отыз бен қырық арасындағы ақыл толысқан шақты сары тора шақ деп 
атаған. Жас мөлшерін білдіруде қолданылып отырған сары тіс сөзін әуел баста ата-баба-
ларымыз малға байланысты қолданғанға ұқсайды. Мал төрт жасқа толғаннан кейін тіс 
жаңаламайды, малды бес жастан бастап сары тіс екен деп мөлшерлеп жасын таниды. 
Қазақта алты жасқа толған еркек қойды жасамыс деп, ал саулықты шар саулық деп атау 
бар.Сонымен қатар, сары тіс сақа айғыр тұрақты тіркесі де әккі айғырларға қолданылса, 
тіс қаққан кәнігі ұрыларды сары тоқым (сірі тақым) ұры деген [2, 455].

Сары тоқым ұры тіркесі ат үстінен түспеген ұрының, тер сіңіп сарғайып тозған ер 
астындағы тоқымын сипаттаудан шығуы да мүмкін.Қазақ тілінде сарытақым – ат үстіне 
жүруге әбден төселген адамға қатысты қолданылса, сарытабан ұзақ жүріске шыдайтын 
мықты атқа айтылады.

Сондай-ақ қазақ тілінде қолданылатын сары қарын тіркесі бар. Әйел затына байланыс-
ты қолданылатын бұл тіркес кексе әйел деген мағынада қолданылады.Бұл тіркестің де 
шығу тегі малмен байланысты деп ойлаймыз, кейін адамға байланысты қолданылған. 
Қазақ үш-төрт рет құлындаған биені сары қарын бие дейді. Себебі жас малдың қазы 
майы ақ түсті болса, үш-төрт құлындаған биенің майы сарғыш болып келеді. Қазақ тілін-
де қолданылатын сары қарын әйел тіркесі де үш-төрт рет құрсақ көтерген әйел затына 
қатысты қолданылады.

Адам баласының ғұмырын табиғаттағы жыл мезгілдерімен салыстырар болсақ, 
көктем – көк өрім балалық шақ, жаз – жайқалып жайнап жүрген жастығың, сары күз 
– сарыгідір болған кез, ал аппақ қыс – ақсақал атанған сәт. Сондықтан сары түстің орта 
жаспен байланыстыра сипатталуы – заңды құбылыс.

Кейде сары түсімен тіркесе келген сөздер жастық кезеңді де білдіріп жатады. Қазақ 
тілінде жиі қолданылатын сары ауыз, сары ауыз балапан тіркестері түрік тілінде azı sarı 
(аузы сары)түрінде келіп тым жас, тәжірибесіз деген ұғымды білдіреді. Қазақ тілінде сары 
қарын бала, сары мойын бала тіркесі де жас бала ұғымында қолданылады.

Сары түс қазақ тілінде табиғатпен байланыстыра қолданылғанда, табиғи құбылыстың 
ұзаққа созылуын сипаттайды. Мысалы, сары жел – үздіксіз соғып тұрған жел, сары аяз – 
бірнеше күнге созылатын қатты аяз, сары (ала) таң – ұзақ таң. Ал түрік тіліндегі sarı sıcak 
(сары ыстық) тіркесі аптап, шіліңгір ыстыққа байланысты туындаған [3, 1260].
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Кейде сары сөзі қазақ тілінде кең, ұзақ созылған деген ұғымды да береді. Сары бел, 
сары жон, сары жота, сары дала, сары жайлау, сары тау, сары беткей тіркестері мен 
Сарыарқа, Сарыадыр, Сарыбұлақ топониміндерінің құрамындағы сары сөзінің семанти-
касынан мұны анық аңғаруға болады.Түрік тілінде мұндай тіркестерді кездестірмесек 
те, топонимдерінен ұшыратымыз: Мысалы: Sarıyer, Sarıdağ т.б.

Сары тек табиғат құбылысының ғана емес, адам іс-әрекетінің, физиологиялық, пси-
хикалық қалпының да ұзаққа созылғандығын көрсетеді [4;86-88]. Қазақ тіліндегі сары 
жамбас, сал бөксе болды, сары төсек тіркестері ұзақ уақыт төсек тартып жатқан адамға 
байланысты айтылады. Қазақшадағы сары уайым болса, тұңғиық қайғы-қасірет мағына-
сында. Белгілі ғалым Р. Сыздықова сары уайым тіркесіндегі сары сөзі парсы тілінен 
кірген деген пікір айтады. Яғни сары уайым тіркесі уайым-уайым болып, бір мағынадағы 
екі сөздің қабаттаса айтылуынан пайда болған плеонастық тіркес дейді [5;147].

Қазақ тілінде сары түсі ескі ұғымында да қолданылады. Мысалы: сары қағаз– ескі 
қағаз, сары табан қар – із түсіп тапталған ескі қар, сары жұрт – ескі қоныс, сары жұрт 
болды – ескірді, тақырланды. Ал түрік тілінде Sarıyurt атты ауыл атауы бар. Сонымен 
қатар қазіргі түрік тілінде солғын, оңған деген сын есімдердің орнына сары сөзінен 
жасалған етістік есімшеге айналып ғана қолданылады: sararmış kağıt, sararmışkumaş т.б.

Сары ұйғыр, сары үйсін деген этностық атаулардағы сары да семантикалық тұрғыдан 
көнемен сабақтасатын тәрізді.

Қазақ тіліндегі сары майдай сақтау мейлінше қадірлеп сақтау ұғымында қолданы-
лады. Қазақ халқында тұздалған сары май кептіріліп үрленген қарынға, бүйенге салынып, 
бапталып ұзақ сақталатын болған. Кейін бұл дәстүр этнолингвистикалық сипат алып, 
тілде тұрақты тіркес ретінде қалыптасқан. 

Қазақ халқында сарымайға байланысты сарымайға қозғаған жармадай (үйлесімді, 
жарасымды), сарымайдай жақты (ұнады, көңілінен шықты), сарымайдай еріді (жақсы 
көрді, елжіреді), сарымайдай ерітті (еліктірді), сарымайдай толықсыды (кербезденді, 
толықсыды) сияқты тұрақты тіркестерді кездестіруге болады. Түрік тілінде сары майдың 
орнына sarı yağ немесе terе yağ тіркестері қолданылады. Түрік тіліндегі sarı yağ ile yağlayıp 
kuyruk yağ ile dağlamak (сары маймен сылап, құйрық маймен қақтау) тұрақты тіркесі 
басында жақсы қараған болып, кейін есесіне әбден қинау деген мағынада қолданылады.

Көшпенді өмір сүріп, мал шаруашылығымен айналысқандықтан, мал өнімдерінің 
сары түспен тіркесуін қазақ тілінен жиі ұшыратуға болады. Мысалы: сары уыз  – жаңа 
туған малдың қою сүті, сары қымыз – емдік қасиеті жоғары сапалы қымыз, сары маңыз 
– сүттің бетіндегі қою қаймағы, сары су – қайнатқан құртты сүзгенде аққан қышқыл су, 
сары құйқа – күйдірілмей жақсы үйітіліп, етімен бірге баптап пісірілген қойдың терісі, 
сары ала қазы – еті мен майы тең сүрленген қазы, соғымның сары аласы – сүрленген май 
аралас соғым еті, сары қи – қызуы күшті, исі жұмсақ қойдың қиы, сары жапа – кепкен 
жалпақ тезек, сарыаяқ – қыста ерте туған төл, т.б.

Тағам атауының алдына келген сары сөзі қуатты, кенеулі, күшті деген ұғымды беретінін 
байқауға болады. Түрік халқының көшпенділікпен қатар, мал шаруашылығынан ерте қол 
үзе бастауына байланысты малдан алынатын тағамдарға қатысты қолданылатын мұндай 
сөздер олардың сөздік қорынан сирек байқалады. İneğin sarısı, toprağın karası(сиырдың 
сарысы, топырақтың қарасы)деген мақалдан түрік халқынның сары сиырды ерекше 
бағалағанын көреміз. Тіпті ертеректе ауызекі тілде sarı kız (сары қыз) тіркесі сиыр деген 
мағынаны да берсе, қазір анаша орнына sarı kız сөзі қолданылады [3;1261].

Түрік тіліндегі tuzu kuru, sabunu sarı (тұзы құрғақ, сабыны сары) тұрақты тіркесі қазақ 
тіліндегі төрт құбыласы сай, ішкені алдында, ішпегені артында сияқты тіркестермен 
мағыналас.
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Түріктер малға қарағанда, егінмен, балық шаруашылығымен көбірек айналысады. Тү-
рік тілінде кездесетін sari ağız, sarı balık, sarı hani, sarı dudak сияқты балық атауларының 
жиі кездесуі сөзімізге дәлел.

Сары сөзі қазақ және түрік тілдерінде алтын сөзімен тіркесе қолданылып, құнды, баға-
лы деген мағынаны береді. Қазақ тіліндегі сарыала қамшы этнонимінің қалыптасуына 
да алтынның сарылығы әсер етсе керек, сарыала қамшы – алтыннан немесе жез бен 
мыс араластырып дайындалған қамшы түрі. Қазақ дәстүрінде сарыала қамшы киелі 
саналып, «сарыала қамшыға сайтан жоламайды» деп, бақсылар ойын салған кезде 
қолданған. Үйге пәле-жала жоламайды деп төрге іліп, бойын қорқыныш билеген адам 
басқа жастанып жатқан.Сондай-ақ қазақтың ескі нанымында сарықарағаннан да жын-
шайтан қорқады деген ұғым бар.

Ал түрік тілінде сары түсіне байланысты кейін туған sarı çizmeli Mehmet ağa тұрақты 
тіркесі кім екені, қайда тұратыны белгісіз бөтен адамға байланысты қолданылады. Осман 
империясы тұсында Ыстамбұлда тұратын түрлі ұлттарды киіміне қарап ажырататын 
болған екен. Армяндар қызыл, римдіктер қара, еврейлер көк, түріктер сары аяқ-киім 
киген. Сары етік, қызыл шапан Османлы шахтарының белгісі ретінде танылған [6;9].

Түрік тіліндегі Sarı Yahudi тұрақты тіркесі екіжүзді, сырты мен іші бірдей емес 
адамдарға қатысты қолданылады. Сары аяқ-киім киіп, өзін түрік етіп көрсеткісі келген 
еврейге қатысты қолданылған тіркес қазіргі таңда тұрақты тіркеске айналған.

Қазақ дәстүрінде сары түсті киім көп киілмеген. Сыйға тартылатын заттың сары 
болмауына да аса мән берген. Тіпті сары түсті көйлектік мата сыйға берілсе, пайдалан-
баған. Мұның сыры сарғаю, сарылу, солу ұғымымен астарласатын сияқты. Дегенмен, 
аналарымыз кейде сары түсті киімді сәбиге көз тимесін деген мақсатта кигізетін болған.

Қорытындылап айтар болсақ, қазақ және түрік тіліндегі сары түсіне байланысты 
туындаған тұрақты сөз тіркестеріндегі семантикалық жақындық туыстас екі халықтың 
дүниетанымының тереңнен тоғысатындығын көрсетеді. Тілдердің дамуының кейінгі 
кезеңдеріндегі жаңа қабаттағы бірліктердің айырмашылықтары да анық көрінеді. Әрі қазақ 
тіліндегі сарышаян,сарыжылан, сарыинелік, сарымаса, сарышыбын, сарыалақоржын, 
сарысусар, сарышұнақ сарыалақаз, сарықұтан, сарыбалақ, сарыбоздақ, сарыандыз, 
сарыбасша, сарысасыр, сары сояу, сарышалаң, түрік тіліндегі sarıgöde, sarıasma, sarıger, 
sarıçibin, sarıca, sarıca erik, sarı bursa,sarı bülbül,sarı çalı, sarı çiçek, sarı,cığıdem, sarı diken, 
sarı papatya, sarı sabır, sarı yonca сияқты күрделі сөздердің көптеп кездесуі сары түсінің 
сөзжасамдық қабілетінің де түркі тілдерінде күшті екендігін көрсететеді [7], [8; 627-628].
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